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YCTAPEBIIME TPAMMATHYECKHME ®OPMBI CJ10B
B AHIIMMCKUX MOCJIOBUIIAX

B crathe paccMaTpHBaroTcs yCTapeBIIHe TpaMMaTHUecKHe GOpMBI JIGKCHUISEKHX, SAUHHAI] B
COCTaBe MOCJIOBHI] COBPEMEHHOTO aHIJIHMCKOTO SI3BIKA, OMHCHIBAIOTCS JIeKCHKO-MOPMOIOTHISCKHES
U JIeKCHKO-CJI0BOOOpasoBaTeNIbHbIe apXanvHble (QOPMBL.

Kniouegvie co6a: anTIMHCKAN S3BIK, MOCJIOBHIA, JISKCHUSCKUH KOMIOHEHT, IpaMMaTHIe-
ckast popMa cI0Ba, CJI0BOOOpa30BaTeNIbHBIN GOPMAHT, YCTAPeBIUINH dIIeMeHT

The article deals with the outdated grammatical forms of lexical units in the structure of
proverbs of the modern English language, describes lexical and morphological, and lexical and
derivational archaic forms.

Keywords: English, proverb, lexical component, grammatical form, derivational formant, out-
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[ocnoBuie! npeacTaBLIoT coboit qacTh adopucTHIecKoTo PoHa SI3bIKa [ 7]
1, KaK TIPpaBIIIO, NMEIOT pa3lIMIHOe IPOHUCXoXK leHNe. syaenne myTeit u criocoboB
HOSTBICHMS TIOCJIOBHIT B KK IOM SI3BIKe, X HCTOPHUIEcKHX TpaHchopMarmii 1 dhopM
IpeJIcTaBIseT coboH oHY U3 aKTyalbHEIX IpoOIeM COBpPeMEHHOH MapeMUONIOTHI
KaK OTHOCHTEJILHO HOBOTO pasfiesa s3biko3HaHus [4], [5].

Kax m3BecTHO, MHOTHE aHIMIMIiCKHE MOCIOBUITH 3aMMCTBOBAHBI U3 JTATHHCKO-
10, (hpaHIy3CKOTO U JPYTHX S3FIKOB, a MHOTHE BOCXOUT K COOCTBEHHO aHITIHHCKAM
(ONBLKIOPHBIM U JUTepaTypHbIM ucTogHukaM [1], [8]. BombmmmceTBO 3amMcTBO-
BaHHBIX €JMHHAI] BOMNDTO B aHDMHMCKMI S3BIK B APeBHUM U cpeJHUM HEepHOIHl ero
Pa3BHTHS, MOSTOMY TaKUe IOCTOBUITE BOCIIPUHAMAIOTCS KaK MCKOHHEIC, BROJAT B
oCHOBHOM napemuonormdeckuii gors [2]. IlocnoBmaHbI GOoHT aHIIHICKOTO S3BIKA
B IleTIoM-CopMupoBalcs kK Hauaty XX Beka [0, ¢. 13], ogHako dopMa MHOTHX II0-
CJIOBUII ¢, TEUCHWEM BpeMeHH IIpeTeplleNia CYINeCTBeHHBIE M3MEHEeHHUS, OHAKO BO
MHOTHX U3 HUX JI0 CHX IIOp COXPaHIINCH HCTOPHIECKHE TpaMMaTHIecKie (hOpPMEL,
KOTOpBIe ceHuac SIBISIIOTCS yCTapeBIInMH [6, ¢. 63—74].

Iens necieioBaHMS — BEISIBETD YCTapeBITHe TpaMMaTHaeckue GopMEI CIOB B
MOCJIOBUIIAX COBPEMEHHOTO aHIUHCKOTO SI3BIKa (Ha JIKCHKO-MOP(OIOTHIeCKOM 1
Ha CII0BOOOpa30BaTeIbHOM YPOBHAX).
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DakTHIeCKUM MaTepHalioM IS WCCICJOBAHUS IOCTYXIIH IOCIOBHITHI
OCHOBHOTO TIapeMHOJIOTHIecKOoTo (hoHAa AaHDIMMCKOTO S3BIKA, KOTOPHIE HMMEIOT
Hambollee ApeBHee IIPOUCXOXKAHUE [2], 3aduKkcHpoBaHHBIE B CIOBapSIX Hambolee
YIOTPeOUTENPHBIX TTOCIOBHI] COBPEMEHHOTO aHIIuickoro sI3b1Ka [9], [10] 1 mve-
IoMpe UCTOPHUECKHE BapHAHTHI CBOeH JIeKCHKO-IpaMMaTHUIecKodf opraHM3alun
[6, c. 63-74].

B pesynerate uccieoBaHAH yCTAHOBICHO, UTO B aHIIMHCKHUX MOCIOBUIIAX J0-
CTaTOYHO TACTO YIOTPEOISIIOTCS IIATOMIH ¢ yeTapeBIM adpurcoM -th/-eth, KoTo-
PHIH CITy>KIIT 11 06pa3oBaHmst OPMBI TPeTheTo JHITa e IMHCTBCHHOTO TUCTIA, HAIIP. |
A soft answer turneth away wrath;, Do as fair saith, not as he doeth;, Every marn-doth
his own business best, Every one basteth the fat hog, while the lean one-burneth;
Experience teacheth not fools, God healeth, and the physician hath the thanks;, He
that doeth well wearieth not himself, He that mindeth not his own business, shall
never be trusted with mine, He that overfeeds his senses, feasteth his enemies, He
that payeth before hand, shall have his work ill done;, He thatspeaks ill of his wife
dishonoreth himself, He who gets, doth much, but he who keeps doth more; Justice
pleaseth few in their own house, One swallow doth notwiake a summer, Silence
seldom doth harm;, The hand that giveth, gathers n P11

B psie mocioBunr ynoTpeOIsIoTes Tarois & ahdukcoM -st/-est, Iy KUBIITAM
711 00pa30BaHKS ITIATOIBHO (hOPMBI BO BTOPOM JIHIE e AMHCTBCHHOM YHCIIe, HalIp. !
Ask thy purse what thou shouldst buy, Do itwell that thou may’st not do it twice;
If thou thyself canst do it, attend no otherhelp or hand;, Lend thy horse for a long
Jjourney, thou mayest have him returnwith skin, Measure thrice what thou buyest,
and cut it but once, Measure thy cloth-ten times; thou canst cut it but once;, Thou
clearly knowest when to speaky and-when fo keep silent, When thou doest alms, let
not thy left hand know what thy.right hand doeth;, When thou dost hear a toll or knell,
then think upon thy passingbell n T.11.

B mocnoBumax ynorpeOisercs UCUesHYBIIAas U3 COBPEMEHHOTO aHIIHHCKOTO
s3eIka opMa hath, 06o3Ha"aoMas 3-e JTHUIO eUHCTBEHHOTO UHCIa HACTOSIIETO
BpeMeHU OT Tiaroina fo have, vatnp.. Care he hath that children will keep, Even so
Jaith, 1f it hath not works, is dead, Every day hath its night, every weal its woe; He
that hath an ill name is half hang ed, Hell hath no fury like a woman scorned, Many
a good cow-hath an evil calf, Stone-dead hath no fellow, The more riches a fool hath,
the greater fool he is, Who hath a good trade, through all waters may wade u T.1L.

ApxamdecKuM SBISeTCS OKOHUaHHUE -f B TAKWUX CIIOBAX Kak art, shalf, koTopeie
Hpe/ICTaRISIOT coboit opMmy 2-To JIHIla eMHCTBEHHOTO YHCIa HACTOSIIETo BpeMe-
HU OT iaroia fo be. Ora ¢opMma ymoTpeOrsiach B COUeTaHUH ¢ MECTOMMEHHEM
thou, wanip.: Thou art a bitter bird, said the raven to the starling, Thy secret is thy
prisoner; if thou let it go, thou art a prisoner to it, Clothe thee warm, eat little, drink
enough, and thou shalt live n T.11.

BersieHo yrorpebieHne apxansma thyself B KoTOpoM ycTapeBIel sBiseTcs
KopHeBas MopdeMa thy. JlaHHas ¢popMa OTHOCHTCS K TIOSTH3MAM, TTOSTOMY H3peKa
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VIOTPeOIIsIeTes. B COBPEMEHHOM JINTEPATy PHOM SI3bIKE H SIBIISIETCS Y CTApPEBIIAM aHa-
soroM QGopMHl yourself Hanp.: Be a friend to thyself and others will be so, Beware
of no man more than thyself, Do good: thou doest it for thyself, Make not a fool of
thyself. Pardon all men, but never thyself, Physician, heal thyselfn T.1.

B mocnoBuiaX uenonb3yercs yerapeniias (GopMa HPUYacThsl HPOIIEHIIEro
BpEeMEHH gotfen OT TIArona fo get, Hanp.: Evil gotten, evil spent, [fmen could see the
epitaphs their friends write they would believe they had gotten into the wrong grave,
1ll-gotten gains [goods] never [seldom] prosper; Ill-gotten wealth [goods] never
thrives [prosper][, Soon gotten, soon spent, A city that parleys is half gotten n 1.11.

BadukcupoBata u yerapeBmias (opMa IPHYACTHSI HMPOINEINETo BPEMEHH
curst, XoTopasi UIMeeT aHalor cursed B COBPEMEHHOM aHIIMMCKOM SI3bIKE, HAIIP.:
A curst dog must be tied short.

B nocoBuIax mupoko yrorpebisiercs GopMa MecTouMeHust 1y “TBOH’, KoTo-
past, o U.P. T'anbnepuny, sipjsiercs: yerapeBatolneii, T.e. pejiko, HO Bee e UCIONb-
3yeTcs B COBpeMEHHOM aHITIIICKOM s13bIKe, Hatlp.: Do good tothy friend that he may
be more thy friend, and unto thy enemy that he may becomie thy friend, Don ¥ have
thy cloak to make when it begins to rain, Give every man'thy ear, but few thy voice;
Grasp no more than thy hand will hold, If begging should unfortunately be thy lot,
knock at the large gates only, Keep thy shop, and.thy shop will keep thee;, Not thy
tongue run;, Ponder thy words, it’s heard, Reprove thy friend privately: commend
him publicly, See a mote in thy brother s eye; Stake not thy head against another s
hat, Take thy thoughts to bed with thee, for the morning is wiser than the evening,
The more thy years, the nearer the grave, The sun will set without thy assistance; 1o
lengthen thy Iife, lessen thy meals; When thy neighbor s house is on fire, be carefil
of thine own;, Whom thy care to_tamper pots in an abandoned house n T.1L.

Hapsiy ¢ yerapesatonieit ¢popMoi pruiaraTenbHoro thy “TBoit” B OCIOBHIEX
HCIIOIB3yeTesl yerapeBarotias GopMa IpuiararelIbHoro thine ‘cpoit’, Haup.: Hew
not too high lest the chips fall in thine eye, When thy neighbor s house is on fire, be
careful of thine own ¥ T.1L.

Taxke BecbMa IMHPOKO YIOTPEOISIETes] B MOCIOBHIAX V yeTapesinas Gopma
MecTomMeHus thou “TH, Hatp.: Ask thy purse what thou shouldst buy;, Blame not
before thou. hast examined the truth; understand first, and then rebuke, Do good:
thou doest it for thyself, If thou hast not capon, feed on an onion; If thou thyself
canst do it, attend no other s help or hand, Search not a wound too deep, lest thou
make a new one;, Thou art a bitter bird, said the raven to the starling, Whatsoever
thou takes thou in hand, remember the end, When thou dost hear a toll or knell, then
think upon thy passing bell n T.1L.

CTOUT OTMETUTDH YIOTpeGleHHe ycTapeBiiel (hopMbl MECTOMMEHHS ‘TH B
KOCBEHHOM Tajiexe thee ‘TeGst’, Hamp.: Blue eyes say, Love me or I die; black eyes
say, Love me or I kill thee, Claw me, and I will claw thee, Clothe thee warm, eat lit-
tle, drink enough, and thou shall live, Do little things now, so shall big things come
to thee by and by asking to be done; Follow love and it will flee thee: flee love and
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it will follow thee, Keep thy shop, and thy shop will keep thee, Take thy thoughts to
bed with thee, for the morning is wiser than the evening 1 T.IL

3HaHWe UCTOPHYCCKUX I'PaMMAaTHIECKHX (OPM CIOB B COCTABE COBPEMEH-
HBIX aHITHHCKUX IOCIOBHIT IBIIETCS He0OXOMMBIM yCIOBHEM BllaIeHUS aHIIHH-
CKHM S3BIKOM KaK MHOCTPAaHHBIM Ha IPOJIBHHYTOM YPOBHE, IOSTOMY H3yUCHHE
JaHHBIX (hopM JOKHO BKIIOYATHCS B IIpellofaBaHUe NCTOPHH aHIIUHCKOTO S3bI-
Ka, IPaKTUKH S3EIKA, MApe YIUTHBATECS B 3aJaHISX IS Hay THO-HCCIIe 10BaTellb-
cKoit paboTHl CTYIEHTOB IIO0 HCTOPHH, (pa3eoIOTHH, TapeMHUOIOTHH aHIIAHCKOTO
si3bIKa [ 3].
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